
nem 

kesz 
önge. 
ak 

- Ez a szép csillag ugye a Vénusz? 

3 - Dehogy, a Jupiter. 
-Milyen jó szemed van drágám, hogy ilyen nagy távolságra a nemekel is 

gtudod különböztetni. 

Molyam, 24. sz. Ára: Romániában 10 lel, Bucurestiben 12 lel, Csehszlová- x 1924., éy junius I5 
kiában 3 cK., Jugoszlávlában 6 dinár. Bécsben 3600,0

K. 



Klug István 
gép- és malomépitészi váállalat 
Timisoara-Fabrica, Str. Tei Crai 

GYÁRVÁROS Három király-utca 26 sz. 

v KOSSAK " 
Jjényképészeti müterme Belváros, Szt- 
György-tér, Kossak-palota, II. emelet. 
Nyitva: hétköznap esti 6 óráig, 

vasárnapon d. u. 5 óráig. 

Franzen és Heksch 
müasztalosok 

Belső berendezési vállalat. Készi- 
tenek saját és adott tervek szerint 
teljes lakberendezéseket, valamint 
portál- és üzleti berendezéseket. 
Timisoara Gyv. Épitőudvar-utca 4. 

Schleicher Atelier 
Tmisoara, Dózsa-utca 2. szám 

REKLÁMOK 
müvészi cégtáblák 
legszebben készülnek 

Teke-bábukat 
Teke-golyókat 
llignum sanctum fából készit 

Fekete Mihály 
butoresztergályos 

II, Gyártelep-u., sörgyárral szemben 

Schweska Rezső 
Belváros, Jenő herceg-utca 3. sz. 

Legszebb és legmoder- 
nebb kivitelben. mérsékelt áron 

készit férfi és női cipőket. 

*VICTORIA" 
butorgyár Timisioara, 

Gyárváros, Muzsay-utca 25. szám. 

Palicskó Antal és Társa. 
Gyárt: legmodernebb amerikai iroda- 
berendezéseket és mindennemü mü- 
burorokat. Háló-, ebédlő-, uri-. leány- 
szoba- és konyha-berendezések. 

Gyáru.fő-u.52. 

Ludovic Denhof 
nemzetközi szállitó 

TIMISOARA, BELVÁROS. 

13 huros mestergitár 
vadonat uj, prágai kiállitáson 

kitüntetve, 
eladó. 

Özv. Gyarmathy Antalné Timisoara 
III, Rozália-tér 1. szám. 

ERIKA': 
Csokoládé- és cukorgyár 

m 
TIMISOARA, 

IV., Strada Gen. Foch (Fröbi-u. 62. 

DANUBIA' 
csokoládé- és cukorkagyár 
Bul. Carol (Hunyadi-ut) 14. 

Telefon-szám: 13-21 és 13-22. 

Kunst- u. Pelzfaárberei 

ü80rn utjalr 
Timisoara II. StrIoan 
Mairescu 18(Lammg.) 
Als Spezialitát: Fár- 
ben von Füchse in 
Kreutz-, Silber- und 
Alasca-Farbe.. Echt 
gefárbt, kein Rotwer- 
den. Eigene Kürsch- 

nerei zum Ausfertigen von Pelzboare. 

: 
Link Klein 

Gyula Gyula 
Fogászati aranymüves müterem és ékszerész 

imisoara-Belyvi Temesvár, ros, enőherceg 
Erőd-utca 8. ésN ercy-usarok 

zés 14,000 leitől feljebb. Szolid kivitel 

Butorvásárlók 
vigyázat! 
Mielőtt butorszükségletét fedezné, 
keresse fel SCHUSTÉR FEREN7 
céget. Butorok minden stilusban. Ál 
landó raktár. Nincs vételi kötelezett. 
ség. Egy teljes hálószoba berende. 

Schuster Ferencz 
Timisoara, Erzsébetváros Korona-u 
17-18. szám. Villamos megállóhely 

Telefon 67. Telefon 67. 

Nagy Testvérek 
müszaki vállalata 

Timisoara, Str. Eugen de Savoye 
(Jenő herceg-u.) 1. sz. 

Elvállal villanyvilágitás és vizve: 
zetéki berendezések szerelését, Va- 
lamint javitását, továbbá minden 
nemü mü- és épületlakatos-mun- 
kákat. - Javitásokat pontosan! 
és jutányos árak mellett eszközöl 

PERFEKT 
késziti: 

Schunck drogeria 
Timisoara, Strada Dacilor No.21 

Telefon 13-30. 

. 

4 4 ANCORA' 
Societate Románá de Asigura 
Generale Direcfiunea Pelli 
Transylvania si Banat. irni 
soara, I., Str. Vasilie Alexan 

No, 8. Telefon: 22-06. 

és 
Tüz-, betörés-, lopás balesel 
életbiztositások a legkedvezől 
feltételek mellett. Kartellen kivül 

- . - 

lemesebben akar terem 

resse fel . 

Ha legkel Torma János-féle ét- 
(volt Novotni) 

szórakozni, ke- uj jon an pa zarul fel- 

Kitünő konyhd, 
elsőrendüszilasi 
és Arad-Hegy4 E 
jai fajborok. AL 
landó elsőr enii 
cigányzeni i 

a 
csóabona ujjitott kerthelyiségét 



ye 

Szerkesztőség és ki
adóhivatal: 

Timisoara, Belváros Str.
 G. Lázár 

Szerb-utca 2. szám 

KIADJA 

DINNYÉS ÁRPÁD 

MozaóköNYVEK" KÖNYV- És LAPK! 
ADÓVÁLLALATA 

TIMISOARA, BELVÁROS 

Kéziratokat a szerkesztőség 

nem ad vissza és névtelen le- 

velekre nem válaszol. 

Megjelenik minden 

vasárnap. 

ELŐFIZETÉSI ÁRAK: 

Egész évre - - 480 lei 

Fél évre - - 240 lei 

Negyed évre - - 120 lei 
- 4A40 lei 

Egyes szám egész Romániában 

10 lel, Bucurestiben 12 lel. 

Jugoszláviában 6 dinár, Cseh- 

szlovákiában 3 c. korona, Bécs- 

ben 3600 o. korona. 

FŐSZERKESZTŐ: 

DINNYÉS ÁRPÁD 

FELELŐS SZERKESZTŐ: 

PAPP SABIN 

MÜVÉSZETI SZERKESZTŐ: 

SINKOVICH DEZSŐ 

... 
zozssssssussosaaaamoaaananaaas 

TAVASZ ÉS 
Irta: Karácsonyi Aladár. 

Itt a tavasz! 

Pásztor-lányka jár a mezőn. Li- 

buskái körötte gágognak. Pásztor- 
fiu bolyong az erdőben. Báránykái 
mellette mekegnek. Keresve járez, 
kutat az. Ezer virágot tapos le a 
lábuk. Pillét hajt a lány. Méhkast 
rabol meg a fiu. Nem azt, nem 
ezt keresnek ők. Édes, titkos sej- 
telem az, mely üzi őket hegyen- 

völgyön, tüskénbokron át. Lányka 
a fiut, a fiu keresi a lányt. (EzZ a 
természet szent törvénye.) Az egyik 

tilinkózik A másik dalol. Mégsem 
találnak egymásra (Ez a véletlen 

gonosz játáka.) 

utinden bájával fel van ru 
azva a lány, melyet a gyönyörök 
mámoritó forrásává teszi ugy, hogy 

zivébe varázsoljuk az első szere. 

lem magasztos érzetét, ez a tavasz 

első csábos alkalmat. Nagyon 

Szep a lány Benne van a hold 
gömn bölyüsége, kissé hullámzatos 

vonalaival, A nád karcsusága ingó 
MMékával. A virág bársony puha. 

ky vények szövevényessége 

.. elésével. A füvek remegése 

e harmatával A levelek gyön- 

det irnyat adó hüsével. A méz 
leze egey ánatos izével. A ger- 

tüz folró e szelidségével A 

szel zesge olvasztó hevével. A 

hap er ve enyhe fuvalatával 
A 

ültsége, glóriás sugaraival. 

felhők könnyei, termékenyitő kepjeivel. 

on sér a lány, amilyen eg) 

amisz, egy Cleoaptra lehe. 

a tizennegyedik - már kinálja 

SZERELEM. 

tett ártatlanságában.? De épp oly 

tapasztalatlan, mint az az ifju, aki 

az erdőben bolyong. 

A pásztorfiut is most ejti tőrbe 

telőször a csábos tavasz. Ben e van 

egy ilyen szép szüz igaz szerelmére. 

Viszont, a szerelem boldogitó ér- 

zete talán csak most ébredez a le. 

ne van a gyémánt keménysége. A 

lelkesedés nemes heve. Az elszánt- 

ság merész hajlandósága. Az álma. 

tag ábrándozás emésztő tüze. Par- 

lagon hever még benne az őserő, 

amely örökgéget elpusztitia egykor 

a sorvasztó öleléss Felgerjedt ben- 

ne az ébredő vágy. Vulkánként 

tombol keblében a szenvedély. Meg 

váltás neki ez a tizenhetedik ta- 

vasz, mely az első szerelemmel üd 

vözit őt. Bizonyára kitör belőle a 

láng, az erő, az elszántság, a vágy, 

a szenvedély, ha megétrti a titokza- 

tos tavaszi fuvalom sokat igérő, 

lágy szavát. 
] Az égiek irigy szemmel néznek 

He a földre. Csak Vénusz moso- 

! lyog Felkölti a kis Amor istent. 

l = Szép gyermekem, - mondja 

gyöngéd hangon a szerelem kegyes 

l asszonya. - Nyisd fel aranyos pil 

láidat. 

l Miért költöttél fel édes anyám? 
Olyan szépet álmodtami 

Nem lehetett szebb az átomké. 
ped, mint a milyen bájos játék vár 

l ott lent reád Vegyél magadhoz két 

nyilvesszőt. Röppenj aranyos szár- 

nyaidra Szálldi le azt az erdőt, me- 

mindaz. mi férfit érdemessé tesz 

gényke szivében. Derék az ifju Be
n- 

! 

! 

............. 

IIIII 

zőt. Netérj addig haza mig a szere- 

lemtől megmérgezett vesszőid két 

fiatal szivet meg nem sebeznek. 

Utra kél a kis Amor. Feladatát 

szépen meg is oldja. Behajtja a 1i 

buskákat az erdőbe, majd a bárány. 

kákhoz röppen. A bozótban a két 

apró nyáj összekeveredik. 

Elpirul a pásztorlány. Elsápad 

a pásztorfiu, 

Ők is találkoztak. . 

Megijedtek egymástól Eállott 
mindkittőnek a sziv dobbanása. Or- 

dögnek nézték egymást. Nagyon 

szép ördögnek. 

Ne féljetek. Nem vagytok egye 

dül Én is itt vagyok, - szólt a ma. 

gasból nevetve egy csengő hang 

Feltekintettek a fára. A kis Ámor 

isten ült ott mez nélkül, mosolygó 

ajakkal, szőke fürtökkel, aranyos 

szárnyakkal és egy arany nyillal. 

Ki vagy te? - kérdezték egy- 

szerre az immár földre 

szép gyermektől. 

röppent 

Valóban itt van málr az ideje, 

hogy megismerjetek. Amor vagyok, 

a szerelemistene. i 

Isten vagy, akkor imádat illet? 
- rebegte az álmélkodó lány. 

= Ohó! Nem ugy szentemi Nem 

vagyok én olyan önző. Egymást 

unádjátok, nem engemet, - vála. 

szolt nevetve az istenke. 

A fiatalok bambáln bámultak egy. 

mássra. 

Vagy ugy? 'Örömmel látom, 

hogy szörnyen butuskák vagytok 

még. Ti még azt semi tudjátok, hogy 

mi fán terem a szerelem? 

Sszerelem? - kérdezték egy. 

No, no! Nem vagytok ti épt



pen olyan csacsik, mint a milye 
neknek mutatjátok magatokat. De 
várjatok. Hiszen én azért jöttem, 
hogy felpattantsam szerelemre érett 
sziveteket. Bár nem én vagyok az 
igazi mesteretek. A tavasz már meg. 
tanitott titeket szeretni. A tavasz a 
szerelem mestere. Az erdő, a mező 
a szerelem iskolája. Ez az utolsó 
óra a vizsga előtt, a melyben már 
én oktatlak, csacska szivek Üljetek 
ide a fübe, a galagonya bokor alá. 
Igy ni Jobban egymás mellé. Ne 
féljetek, egyik sem harapja meg a 
másikat. Figyeljetek. 

Beszélj, = suttogta a ifu. 
Beszélj, - rebegte a leány. 

Amorka a fiatalok elé térdelt. 
Először megtörölte az orrát egy 
ibolyalevélben, azután ugy magya 
rázott ott, mint egy pápaszemes, 
vén tanár t 

AZz első szerelemi szülőanyja, 
- kezdé az istenke, - a tavasz, 
Tejtestvére a fakadó virág. Szende, 
gyönge szüz marad ez az anya, mert 
az erdőn, mezőn fakadt temérdek 
virág benhe szeplőtlenül foganta 
tott. Szeplőtlenül, mert az éga 
virágok atyja 
A lány áhitattal tekintett az égre, 

A fiu letépett egy szál ibolyát 
- Láthatjátok, mindennap, ho 

ayan szerelmeskedik az ég a ta. 
vasszal. Azur kékjével reál moso 
lyog Az aranyos napsugálr meleget 
ad az ifju anyának, hogy melen 
gesse vele gyönge gyermekeit, fa. 
kadó bimbóit. Épp ugy, mint ti 
teket. Nem gyilkos, forró a napsu. 
gár ilyenkor, ugyebár, 
lid, mint az ég szerelme ? Nem gyil 
kol, hanem! uj életet áld ! 
A gyermekek mohón lesték a kis 

Ámor szavait. 
Halljátok? Az üde lombu csa- 

litban, a virágos mezőn ezer 
dárka dalol. Hymnuszt zeng 
anyának, akii szeplőtlenül 
tatott. 

ma. 

az 

fogan. 

Egy kissé elsőtétedett az erdő. A 
fiatalok nyugtalankodni kezdtek. 
Ne ijedjetek meg, - csititotta 

őket az istenke. Felhőcske jelent 
meg az égen. Lágy eseppjeit is hul. 
lasztja olykor a tav aszi eső, hogy 

hanem sze- 

csak fátyolon át lássa a világ mi 
ként szeretkezik az ég a tavaszszal, 
miként termékenyiti meg a héhét 
miként termékenyiti meg a méhét 
virág Ez a te magasztos sorsod, 
szép lány. 

A rásztorlány elhalványodott. 
Ne félj, báljjos lányka. Lásd, 

már kiderült A lombok rügyei ki 
pattantak. Bedongja az erdőt, me- 
zőt az aranyos méhecske s a hömes 
szárnyu csapodár pillang ngó. Donga. 
nak, repdesnek, virágról-virágra 
szállnak. Itt is, ott is suttogva be- 
szélnek Értsétek meg: könyörgő 
szavakkal egy kis mézet kének. 
A legényke epedve tekinte tt. a 

lány ajkára 

- Ringató fuvalom kell most a 
tájon Eddig nem hallott édes sej 
telmet sug a virágok fülébe, Hall 
játok? Nektek is mond valamit ez 
a fuvalom 

A fiu a lányhoz simult. Ez lesü- 
tötte a szemé t. 

Boldog g az, aki hallgat e lágy 
fuvalom hizelgő szavára. - A kis 
Ámor itt már talpra ugrott s szen. 
vedélyesen beszélt. Ezerszer 
oldog az, a kiü beleheli a szár. 
nyain hozott bóditó illatárt. Egy- 
más rabjaj lesztek, Szivetek vágy- 
tól remeg Testetekben egymástól 

támad a tüg a melyet a csók, az 
ölelés csak hevit. 

Az arcok kipirultak. 

fiu már lázban égett 
karaájit. 

- Mii volna más e bánés 
lem, mint maga - az első 

lem? ; 
- Igen, az első szerelem! - cut- 

- Az első! - gondolta a lány. 
E mámoritó fuvalom bejá rja 

a hegyet - folytatta Amor, - völ. 
gyet, erdőt, mezőt, virágos kertet, 
pusztát, várost, falat Mindenültt te. 
litve a levegőt édes szerelemmel. 

(Folytatjuk!) 

A lány, a 

Ámor kitárta 
/ 

/ 

a MIA KREM 
számára van fen- 
tartva, amely 

dr. K ovács 
gyógyszertárá 
6zn Temesvár- 

Gyárváros kapható, de a hirdetést nem 
közöljük, mert mindenki tudja, „hogy a 
MIA KRÉM-nek nem kell reklám. 

Berfalane és Rör 
Illetőleg Rebeka ! 
1 

Bertalan mindössze harmincki 
lenc éves volt. Szinészettel foglal. 
kozott s fgy mindenki természetes. 
nek fogja vélni, hogy a felesége 
mellett szeretőt is tartott 
Azt azonban senki nem fogja t 

mészetesnek vélni, hogy Bertaa 
plátói viszony füzte e bötgyhőz, akit 
Rózsinak hivtak s szinésznő voll 
Pedig plátói volt az ügy, erre 

számoy tanu van, Mind eskü alatt 
vallhatja, hogy Bertalan és Rózsi 
szerelmében magyon kis szerep ju 
tott az ugynevezett ágy nak 
eges abi an Rózsi kételkedett ab 

1, hogy Plátónak köze volna e 

-
-
-
-
-
-
 

t emhez s egy este igy szólt 
Bertalanhoz: 

- Apuskám, apuskám . anyá 
nak érzem magam! 

2 
Bertalan hihetetlen dühre ger 

jedt 

- Te közönséges, -mnudta 
gyengéden Rózsinrak te közön 

séges, megcsa Hál.. Nekem nem le. 

het gyermekem.. én isteni átok 
alatt vagyok!.. Nemi lehetek a pa..! 

És felutazott Bécsbe, megvizsgál- 
tatta magát egy hires professzor. 
ral, aki bizonyítványt adott róla, 
hogy Bertalan tényleg minden le 
het, csak apa nemi 

És mivel gyalog nem jöhet 
ember Bécsből Budapestre, ujra vo 

natra ült és boldogan robogott ha. 
zája, illetőleg fővárosa felé. 

- Ez aztán elégtétel! - mondta 
hüszkén és hboldogan, futott haza 
hogy átöltözködjék. 

Az ajtóban pirulva fogadta 
lesége, Rebeka. Megölelték, 
csókolták egimást, azután Rebeka 
otalak olt Bertalan füléhez és igy 

szólt: 

- Apuskám, egy boldog titkol 
sugok a füledbe, vigyázz, ne ájulj 

el a gyönyörüségtől: képzeld, anyá 

nak érzem magam. 
í (Béldi) 

az 
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A KEZDET KEZDETE. 
A Káviár számára irta: KŐKA. 

t 

(Csinos ebédiő ketlen ülhek ben. 
ne. Pöszi 14 éves, Pista 7. 

spájz kulcs, te fogsz nekem főzni. 
Pöszi: Most nem fogunk főzni, 

hanem egy egész uj játékot ját. 
szunk, aztán mem bánom, adok any. 
nyi dunsztot, amennyit akarsz. Fi 

gyelj ide. Először is lefekszem a 
diványra, Nekedi most szabad min- 
dent csinálnod velem. 

Pista: (Nem értil) 

Pöszi: Mindent csinálhatsz, nem 

érted? Oda nyulhatsz ahová akarsz 

én becsukom a szemem. 

Pista: (Először rábámul, aztán 
megfogja a fülét.) 

Pöszi: (Ráüt a kezére.) Ne a fü. 

lemet, hát mem! érted? ezsukja 
a szemét.) ! 

Pista: (Meghuzza a haját,) 

Pöszi: (Türelmét vesztve.) Eh, ma 

jom. Ne ott huzd 

Pista: (Bálmuló arccal tanácstala. 

nul néz rál) 

Pöszni: (sóhajtva) Hát nézz ide, 

Nézd az uj harisnya kötőmet. Lá. 

tod?.. (Hirtelen): Te szemtelen, 

hova néztél? 

Pisia: (a harisnya kötőt nézve) 

Az enyim nem ilyen, az enyim iék. 
(Mutatja.) 

Pöszi: Az enyim hosszu, nézd, fö. 

lül Össze van kapcsolva. 

Pista: En főzni akarok. 

Pöszi: Ostoba! Add ide 

det. Fogd csak meg, 
miból van és fönn össze van kap. 

a keze. 

csolva.. Fönn fogd. 

Pista: (Türelmetlenül) En főzni 
akarok 

Pöszi: (Gyorsan) Nézd, ha most 

játszol, fogok neked később főzni, 
Holnap is eljövök, azt mondom a 

mamádnak, hogy tanulok veledi és 

holnap is fogok főzni. Fogd meg. 

Pista :De hátha a mama nem 
megy el holnap?! 

Pöszi: De elmegy (Dühósen Add 
ide a kéezedet. 

Pista: (odaadja). 

éves.) 
Pista: Pont. Holnapra nincs más 

főladva most fogunk játszani Nincs 
itthon senki és tudom, hol van a' 

az enyim gu. 

Pöszi (Vár egy kicsit) Nem ér- 
zel semmit? 

játszottál lányokkal? 

Pista: De játszottam, de nem sze. 
retek, mert mindjárt sirnak. 

Pöszi: Nem ugy! Te nem fogtál 
még sohase egy lálnyt? 

Pista: De egyszer megfogtam egy. 

nek a haját, elkezdett bőgni és 

föladott i 
Pöszi: 

Pista: Na! . 

Pöszi: (elkapja a kezét) Májd ké 

sőbb fogunk főznii 
Pista: Na! 

Pöszi: Később bemegyünk a 
spájzba és te azt veszel amit akarsz. 

Pista: Mit csinálsz? Miért gom 

bolod ki a nadrágom? Nekem nem 
kell kimenni az előbb voltam. 

Pöszi: Nézd, te most ne törőd- 

jél semmivel. Holnap áthozom a 
kisasszony babámat és te szét bont 

hatod.. Hagyd a kezem., meg a 

karikát is áthozom, Am ide a ke 

zedet.. 

Pista: Jé, neked ott nincs semmi? 

Pöszi: Akarod mézni? 

Pista: (keres) Hát miért néncs? 
Pöszi: Mert én leány vagyok és a 

lányoknak csak. : Hagyd hát a ke- 

zem ' 

Pista: (Nem ellenkezik, csönd 
van, egyik sem beszél, Egy kis idő 
mulva) En nem tudom, én nem ér. 

tem, olyan furcsa most, igy még: so- 

hase volt, 

Pöszi: Hagyd a kezem, 

Pista: Én nem tudom, olyan fur- 

Nem ugy értem: Te nem 

tudod mi a különbség a 

! 

Pista: Nem, 
Pöszi: (idegesen) Még most sem? 
Pista: (A fejét rázza. Bámul., 

Poöszi: (kimerülten elengedi a fiu 

Pista: Most fogunk főzni? 
Pöszi: Nem, várj még, később. 

(Mag cálhoz vonija a fiut): Ölelj át, 

sSzorits. ; 

Pista: (Megteszi,) 
Pöszi: Nem érzel semmit? 

pPista: Nem, 

Pöszi: (elengedi.) Most máradi 

nyugodtan. Mondd, te még nem 

és első felesége, 

csa, igy nem szok ott. lenni E reszd. 
Folugrik 
bpPöszi: várji még, 
Pista: Nézd, én most nem tudok 

tőle menni, En félek 
Pöszi: (megijed) Most gyere a 

págla mindent kapsz, de erről 
ne szólj senkinek 

pesesesesesesesesesesze 
SZALLÓIGEK 

Rovatvezetők 

; KINABAN. 

Robustos Nikolás, a pekingi gő 

rög királyi köv etségnek daljás tit. 
kára jó barátságban állott Im-po- 
tem-csinnél, az előkelő kinai 
mandarinnal. 
Barátságuk négibb keletü volt és 

még Párisban keletkezett, hol kol. 
légák voltak a diplomáciai pályáu. 

A fiatal görögöt csak néhány nap 

ja, hogy Pekingbe helyezték és első 

dolga volt régi barátját megláto. 
gatni. A mandarin nem volt otthon 

ezuczli fogadta a vendéget. 

A kis asszonyt meglhh »ditani pil- 
lanat műve volt és mikor a ház 
ura váratlanul hazaérkezett, kettő 

jüket oly bizalmas helyzetben ta- 

lálta, melyet pirulás nélkül elkép 
zelni, leirni pedig rendőri beávat 

kozás nélkül nem lehet 
A mandarin elővette kését, régi 

barátját egy nyisszentéssel eük 

avatta és kilóditottá e szavakkal 

- Kinában nem istérnek parát 

ságot. 

jk már, asszony, miatt, mert őrő 
igazság a mandarin mondása: 

-- Kinában mnincs barátság. 

989898989e989e909898989830 
SZERENCSETLENSE 
- No, aztán mondja valaki més 

hogy szerencsés ember vagyok 
Képzeld csak, tegnapelőtt kérten 

kölcsön egy gazdag ismerősöml től 

száz leit és ma már meghalt 

- És te ezt nem nevezed szer 

csének? 
- MÁár hogyan Hisze 

is kérhettem volna. 

n többet 

k: kóka és Pöszike. 

az édes Czicz li 

Sok jó barát pisztoly elé állott 



Balután 

Most drága, 

Es a 

Szalagját, 

Csillárok és üvegfürtök tüzén 

Láttunk, szüivem, sokédes ismeretlent 

A mell azurselyembe forrt üdén 

8 a sik borostyán váll pihegve lebbent. 

dús fészkükbe tértek ők... 

Nagy gyertyatartó fényt lövel remegyve, 

S a hó-gyapot a téres ágy előtt 
Nyujtózik, mint szirtnél a sarki medve. 

Egy barna nő, karcsu, kishomloku, 
A karja gömbölyü, hajába babrál, 

Izmát fesziti s lába domboru, 
És villog a fényes harisnya- csattnál. 

Egy szőke már az alöst imeli 
ráözönlő fürtös zuhatagban 

kopasz férj, rendjellel teli, 
csillagát veszi le halkan. 

Egy néni leteszi fogát, haját. 
Egy ifju az asztalkánál a zugban, 
Fogyott aranyjait számolja át, 

Mig illatos kedvese ágyba surran. 

Nyakára null hajfürtje 
Mint doge hölgye, rőthaju, kövérke, 
Királyi terhétől recseg az ágy 
Es eltün e fehérség a fehérbe. 

Mig néma árnyunk a szobába olvad - 

A ködbe fürdő ablakok mögül 
A 

ORAKOZOTTSAG 
Egy szórakozott ur leesik a lép- 

s őn. Közben bosszusan dörmögi: 
- Micsoda lárma ez már megint? 

... 

Hotcs MONDAS 
- Imádott nagysád, legyen enyé az 
em.. rebegi a szerelmes ifju. 

esetben ! azt is hozzá. lehetne mon- 
dani, ] 

logy: is 

S mi csendben nézzük - és sziívünk örül, 

mai világban minden második 

téli égen a jégfényü holdat. 

KOSZTOLÁNYI DEzZSŐ. 

Az UZLET EMBER 

Egy késkereskedőt éji jszaka ötcsi 

bész támad meg az utcán, Mind az 

öten beleszurják bicskájukat és to 

vább mennek A megkéselt 
haldoklik. De mielőtt meghalna, 

szomoru pillantást vet a hasából 

kiálló bicskákra és igy sóhajt fel: 
- Édes istenem! Milyen rosszul 

megy nekem. Öt kés és egyik se az 

én boltomból való! 

Nem ugy gondolta. 
oJótékonysági aláirási ivvel zsa- 

rpolta X hercegné, a bohémságáról 

hires, egy főuri társaság tagjait. 

Y bankár, kinek vallási genealógiá- 

ja néhány ezer évvel korábbi ke- 

letű volt, mint a hercegnőé, köte. 

kedve próbált kibujni a fogós ki- 

sérlet alól, hogy hát az egész dolog 

nagyon katolikus izü. 
- Ugyan ne okoskodjék, kedves 

barátom, - siet egy jelenlevő a 
hercegnő segütségére - mi az a cse. 

kélység magának? Gondol ja csak 

meg, milyen örömet okoz ezzel a 

hercegnőnek, aki minden áldozatra 

képes az ő vesyelért 
- Csakug gyan 

- Tegye pr haj nemi hiszi 

- Hát... szeretnémi látni a her. 
cegnő lábát térdig 

A következő pillanatban szemü. 
ket keveselye konstatálták a jelen. 

levők, hogy a hercegnő ténylegz 
minden áldozatra képes a szegé- 

nyelért. 

Mikor aztán lehullott a lepel és 
az alálrási iv fényes listájában ott 

ragyogott szép summa előtt a ban- 

kár neve is, ez nemi állhatta, meg. 
hogy bánatosan felsóhajtson: 
- Azért én mégis be vagyok 

csapval i 

késes 

27 
- Hát.. én felülről térdig gon- 

doltam, 

gégégégégégégéeeéeéEéLÉLE 
BARÁTNŐK KÖZT 

- És miért akarsz te minden- 
áron olyan férjet, tartalékos 

tiszt? 

- Egyszerüen azért, hogy ha a 

hadnagyom elhagy, egy tisztem le- 

gyen a tartalékbán! 

INDISZKRECIÓ 

A lányom most mult csak ti- 

zenhatéves. 

- Hálnyszor? 

UJ PELDABESZED 

I Ballerina: Az este husz 

nyat kaptam a bárómitól. 

II. Ballerina: Hja, ki hamar fek. 

szik: aranyat lel. 

aki 

ara- 
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Levél a szerkesztőhöz. 
* 

Kedves Szerkesztő Ur! 
Alólirott bankhivatalnok éppen 

olyan kényes, mint bonyodalmas 
ügyben bátorkodom az ön tanácsát 

Az ügy röviden a kövelke: kérni. 
ző: 
Pár hónap előtt megismerked- 

tem egy angyali nővel. Áz angyali 
nőnek férje 1s volt, ez azonban 
nem gátolt engem abban, hogy lán- 
goló szerelemre gyuljak az istennő 
iránt. Egy szép estén megvallot- 
tam neki, hogy imádom és ő szen- 
de pirulással vette tudomásul e 
vallomásomat. 

Én is rokonszenvezem ön- 
nel - mondta némi szünet után 
de ennél többet óh ne kivánjon 
tőlem! ; 
- Miért? - kérdeztem megdöb- 

benve. 
2 Mert csak barátságomat ad- 

hatom önnek, ideális barátságo- 
amelyhez földi szennynek mat, 

nem szabad tapadnia. 
Ez oly szépen volt mondva, hogy 

én egy sarokba támolyogtam és 
sirni kezdtem. Mindazonáltal nem 
adtam föl a reményt. Hévvel ud- 
varoltam az angyalnak és jobla 
ügyhöz méltó buzgalommal igye- 
keztem őt a rossz utra csábitani. 
Nem sikerült. Ő mindig az ideális 
barátságot vágta a fejemhez 
Egyszer aztán minden 

argumentumból kifogyva, éppen a 
barátságunkra hivatkozva arra 
kértem, hogy látogassa meg a la- 
somon. 
- Hogy érti ezt? - kérdezte 

szigoruan. 
- Ugy értem, hogy e látogatást 

barátsága bizonyitékának iogom 
tekinteni, ha igazán barátok va- 
gyunk, mi gátolja abban, hogy 
egy kizárólag baráti látogatással 
megtiszteljen? Ha eljön, ezzel be- 
bizonyitja, hogy bizik bennem és 
hisz az én barátságomban is. 
- De nem fog illetlenül visel- 

kedni? 
= Mi jut az eszébe? Mondom: 

hogy baráti látogatásról van szó. 
Eljön hozzám, hogy megismerje 
azt a milieut, amelyben élek, a 
melyben barátságunk virágait ápo- 
lom. Ezt egy jó barát megteheti 
a másiknak. 
- Igaza van - szólt némigon- 

dolkodás után - és hogy lássa, 
mennyire bizom önben, ezennel itt 
a kezem rá, eljöővök! 
Mondanom sem kell, hogy bol- 

dog voltam. Végre!... Végrel... Vég- 
re eljön kis szobámba... azaz.. 
Tudniillik nem az én szobámrók 

volt szó. Van egy jó barátom, aki- 
nek csinos legény-lakása van. Ezt 
a legény-lakást egy izben már 
igénybe vettem és most is ezt sze- 
meltem ki az én milieum gya- 
nánt. A barátom ezuttal is kész- 
ségesen átengedte és én - cilin- 

egyéb 
egy nagy plakát volt ragásztva, 

hant ki a szobából, én pedig bam- 
bán néztem magam elé. Mire ma- 
amhoz tértem, az angyal már va- 

tó, hogy mi csak barátok vagyunk 

méltem, hogy a hitvesi hüség vég- 

kében ütni fog. 

derrel a fejembén, sétabottal a ke- 
zemben, külcscsal a zsebembenés 
boldogsággal a szivemben. lenn 
az utcán, a kapu előtt vártam 
az imádott nőt 

Jött! Jótt! 
Karonfogtam és bevezettem a la- 

kásba. 
Az első szoba nagyon tetszett 

neki. Apróra megnézett mindent 
gyönyörködött mindenben 
Ah barátom - mondta álma- 

tag hangon - milyen megnyugta- 

és hitvesi hüségem e látogatás 
alkalmából nem forog veszélyben. 
- Ugy van - hagytam rá, lel- 

kem mélyén azonban mégis azt re- 

órája a legközelebbi percek egyi- 

- Ön azt kérdezi, hogy mi van 
a másik szobában? - fordultam 
hozzá ártatlan arccal. 
Nem barátom. nem kérdez- 
tem 
Nem? Csodálatos! Ugy rém- 

lett, mintha kérdezte volna 
Ah - mondá,. ő pirulva. 

- Nem nézi mesz2z 
Egy pillanatig habozott, de az- 

után győzött benne a barátság 
Miért ne nézném meg', 

szólt szeliden. Hiszen ez csak ba- 
ráti látogatás. 
Ezzel bement a hálószobába. En 

követtem. 
De ahogy beléptünk, mindaket- 

ten kővé meredtünk. Az ágy fölé 

ezzel a fölirással: 

Figyelmeztetés ! 

Kéretik előbb a cipőt levetni. 
Az imádott nő felháborodva ro- 

ahol a harmadik ulcában veolt. 
Azóta minden kisérletem ered- 

-
-
 

Régi krónikákból 
A négy finnyás Asszonyok 
férfiak kintse az Erő, asszonyok 

bájossága a Fi nnyásság. 
Négyen, asszonyok, kik egymás 

pak szomszédai valának, vetekel 
tek egymással abban, hogy közzi 
lek mellyik volna a legfianyá 
sabb? Birát választának tehát, u 
nek is elmondák kiki a maga esel 
tyét. 
- Én - mondá az Első egy 

hajnalon, tsak ugy ingetskében. m 
Putsban a kertben járván, a har 
matos füben, meg esék velem hogy 
meg kévántam eggy Rózsát Fl 
ágaskodtam s midőn feléje nyul 
nék egy szirma a bal lábamra rá- 
zuhana. Tsaknemi három hónafi 
sánta valék bele 
Meg ese vélem - mondá 1 

Második - hogy kis tselédem meg 
vetvén ágyamat, finom hollándi le 

pedőm közepén egy rántzot felejte 
Meliyre is midőn rá fekvém. három, 
bordámat el törtem. Négy hónapig 
valék ezután a kirurgusok kezében. 

Én pedig - szólltot a Harma 

dik - keményen megparancsoltam 

szolgáló leányomnak, hogy hajamal 

ugy választaná kétfelé, hogy eggyik 
részen se legyen eggy szállal i 

több, mint a másikon. Jól tudvál 
melly szörnyü tsapás szá rmazal 

ménytelen maradt, nem mutatko- 
zott többé hajlandónak arra, hogy ; 
még egy baráti látogatással tisztel- 
jen méeg.. 
Már most az a kérdés kedves 

Szerkesztő ur, hogy hálátlanságnak 
minősithető-e az én részemről az 
a ténykedés, ha én a legény-lakás 
tulajdonosának és a Figyelmez- 
tetés szerzőjének egy pár pofont 
adok? Mert igaz ugyan, hogy én 
akkor, amikor a lakást élőször 
igénybe vettem, megfeledkeztem ar- 

" x iie ldal 
ben , hogy véletlenből egg) 1iK old 

ra háromnégy haj szállal többjul 
z ! . .foajeli 

mint a másikra. Midőn is feje 

ról az elővigyázatról, amelyre a 
eFigyelmeztetéss vonatkozott, de 
ezt talán más formában is az 
eszembe lehetett volna juttatni? 
Nagybecsü válaszát elvárva, va- 

gyok kész szolgája 

bankhivatalnok 

Az, aki marcángolja a szerel- 
mese ajkát: barbár. 
az, aki egy rózsát elfipor. 

Akárcsak 

Alabástromfehér arcod 

kezed bőre, ha 
KAISER-BORAXOT 
keversz a fűrdődbe- 
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- 

ok. 

Nyok 

R KAVI 

teher alatt el 

pbirtam helyre igazitani. 

Én is szer fölött vigy
ázok mia 

em 

nég is meg ese velem, hogy eggy
 

ben. midőn nem eléggé óvatosan
 

ltemle, tsunyán meg jártam, 

gyan is testeml e részén ollyan 

nnyás vagyok, hogy midőn eggy 

éssé hevesebben érintkeztem a 

zékkel, testemi e részén eggy ér 

pattant. Ezen semmiféle kirur- 

us nem bir segiteni, mert ha hozzá 

darabokra szakadna az 

tekel 

közzü 

anyá. 

it, ki 

1 esel 

, Da 
] nyulna 

har kész 

h gy bt 

a A biró, a kit megi sálasztanak, 

tanátstalanul néze rájok és nem ! 

onda itéletet Én sem mondok 

ari Nevettető Uj Történetek. Amster. 

al" dam. 1783.) 

idá 1 a ecgéeesegegeGeEEégéE 
Az apa könyvvezető. 

e (Regény a jövőből.) 
al AKáviár részére irta: MÉRŐÖGYULA. 
napig 

L 

A 2000-ik év egy borus őszi al- 
Konyán 

ébed. 

irma 
Itam az Andrássy-ut egyik 

amal epalutája előtt csinos ifju 

ggyik ke állapodott meg, akin 

l jemmellátható volt, hogy még 
ér edé ől se mondható kisasz- 

ez id ő 
Zz hat. 

i szerint erősén megtá- 

laal 
amelynek juta természete felől 

némileg már fölvilágó- 
gyermekek tökéletesen tisz 

ában voltak. 

kl irók, bibliai egyszerü- 

en mondották volna: az 
egáldotta őtl... 

d, 
ke, 

előtt 

Pu 1dis k zlő sárgaréz-táblára, me- 
Ven ez 

V a pár szó voltolvasható: 
1. ker. 

megállapodván a bérpalota 

állami anyakönyv-ve 
zetőő : 

belebbent : a köpun 
pPillanat multán már 
szemben ült azzal az or- 

S aztán 
Pár 

vemtő 

Tostud 

t 

Igörbüle és hat hétig
 

amrá - mondá a Neg
yedik - és 

s akinek karcsuságát 

m: idta az a fiziológiai folyami at, 

Andr A 
ejem ássy-uton játszadozó. 62-8 

-
 

Cs . és ifju, de ez idő 
tnem darázsdereku nőcs- 

2egy pillantást vetett a ka- 

Or ral, akinek hivatalos kö 

telessége. hogy Morro 

léges 

tént!.. 

nia, nem igaz? 

Meortro-éle 
a gyer mek legyen az apáé, mert 

doktor 

fölledezésének segitségével meg- 

állapitsa az ujszülött gyermekek 

s az ezekért felelősséget vállaló 

ugynevezett apák között a tény- 

vérrokonságot. 

bDoktor ur - rebegte az if- 

ju nőeske - én a tudomány 

áldozata vagyok. Az orvos urak, 

miután évekig hiába jártam 

Franzensbadba, kijelentették, 

hogy bizonyos, bennem rejlő 

okok következtében, férjem hő 

óhajtása, sajnos, soha e telje 

sülhet. 

És ha jól sejtem, ez a két- 

ségbeejtő megnyugtatás nagysá- 

dat kissé merészszé, hogy ne 

mondjam elbizakodottá tette. 

Ó, doktor ur, én szeretem 

a férjemet, de egy pillanatnyi 

figyelmetlenség, egy pillanatnyi 

elszórakozás és a baj megtör- 

Voltaképpen azt se tu- 

dom, hegy ki okozta a bajt. 

Hmn - szólt az apakónyv: 

vezető - nagysád igazán nem 

hogy kartársaim fe- 

vér boritékot. 
tehet róla. 

lületessége önt félre vezette. Szó 

val, amit a tudomány vétett, azt 

félnie?. 

könyvvezető - 
a tudománynak kell hely rehoz- 

mert hisz a 

szerint: : 
- Igen, kérenm, 

elv amely 

az idegel nem tartozik gyerme ek 

tartást fizetni, még, férji minő- 

ségben se most kellemetlen- 

ségeket okozhatna 

Medig, szegény, ő oly boldog!. 

Nem tekinthetne el a hiva 

férjemnek. 

talos vizsgálattól? 

Istenem, a ragaszkodás az 

ősi ceremóniákhozl.. 

Hn, hm. Tehát nincs más 

hátra. mint hogy én hozzam 

helyre, amit a kartársaim vé 

tettek?! 
, doktor ur, olyan hálás 

les zek!. 

És náláját mindjárt be is bi- 

zonyitotta. Nem felejtkezett meg 

azonban arról se, hogy az előre 

boritékot elkészitett tartalmas 

letegye a tudor ur dolgozóa
sz- 

talára 
Az: apakény vvezető a boríték 

s
z
m
s
a
n
s
 

láttára csak megerősödött ab- 

ban az elhatározásban amelyet 

a csinos ifju nőcske kedvessége 

már korábban is érlelni kezdett. 

- Legyen egészen nyugodt, 

édesem; - szólt és csókjai las- 

sankint visszaadták a nőcske 

A cerimónia alkalmával az 

apakönyvvezető megcsinált min- 

den szokásos hókusz-pókuszt. 

-látja, hogyan reagál a szé- 

rum?! szólt az örömtől su- 

gárzó férjnek - látja, milyen 

élénken reagál?! 

Már hogyne látnám! - ör- 

vendezett a boldog ember. 

-Na bát ez az! lejezte 

be a vizsgálatot az apakönyvve- 

zető. Az a bizonyos vérro- 

konság. mely csak apa és gyer- 

mek közt lehet. Hisz ön is látja! 

Persze, hogy látom, hony- - 

ne lálnám!. ujjongott ő 

nagyága fér le. 

Másnap az apakönyvvezető is- 

mét átvett őn agyságától égy kö- 

mem volt oka 
a nyájás apa- 
A tudomány 

halad ugyan, a kutató eszközök 

is tökéletesednek, de azért soha 

se féljen, édesem, merft az em- 

berek mindig egyformák, min- 

denkor ugyanazok maradnak. 

Olyan csoda-eljárást Morró se 

talált fel, amely felnyissa ked- 

ves férje személ! 

aamo 

Ujdonságok! 

ArzéneLupin rendkivüli kalandj ai 

Négy uj Leblanc könyv: 

Az uri betörő ára 50 lei 

Nyolcat üt az óra 60. 
A négy vörösgyémant 60 
A keleti titok 5 350 

Megrendelhető „Brassói Lapok" 

könyvosztályánál, Brassóbán 

....tae
 

bLátja, hogy 
szólt 

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
 

á
m
l
k
 

Bérma ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu órás és ékszerésznél 

Timisoara losefin, Str, lancu Vaca- 

rescu [Bemgassel Nr. 26. 



etolna banis na 
tle-kaptara. — 

ize eul. 

.. 

.... 



vságos asszony. baj van! Fusson innen! 

tnem tudom. mi lesz velem! 

kázó villámként csapott szivembe 

zerelemi ! 

........ 

t nincs hatalmam már magam lelett: 

t forgószél a pelyhet, ugy kergetett 

őrült képzelet. 

lig csak angyal arcát nézegettelm 

legcsodásabb perzselő szemet, 

n is férjének tarfején keresztül, 

la ciganyt, hol engemet. 

mnyithetsz lelkeden. 

Levél 
Irta: 

Ferke Ágost. 

egy hatalmas orsóra volt 
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Sejtettem féligmeddig. hogy mi rejlik 

A bő empireruha megett. 

De mégse mertem. hinni, hogy.. bocsánat!.. 

Mily kincset rejteget. 

De ma, mikor utánuk sompolyogtam 

S tipegye ment a kocsiuton át... 

Esett.. s a szoknyáját felfogta térdig.. 

S megláttam vádlijátl.. a 

Nagyságos asszony, kérem, fusson innen, 

Mert, Istenemre!. rajta veszt! 

Meggyilkolom!! - Ha fel is kötnek aztán - 

..Pour voir le restel!.. 

zeték erei hevesebben kezdtek lük- felcsa- . : 
c tetni s nem pihegett már oly csen- 

................ ................................. ......... ................. ...................... "e 

LKIFURDALÁS. I. szül, forr bennem minden. Eltető 
; 4 1 elemem, a szurok leolvad rólam és 

4pap (a delikvenshez): Térj A kábel és a vizvezetéki Cső t fogok esni a perzselő sze- 
. ott feküdt a járda szélén, készen A k öél gadba gyermekem, szánd-a lerakásra relemtől... Légy az enyém .. légy.. 

nd nagy bünődet, s ezzel A komor kinézésű barna kábel s szoritótta vadul. A vizve- 
! 

varva s a tavaszi nap éltető mele- 
gétől szinte dagadni kezdett. Várta 
ezt a pillanatot, hogy kinyujtóz- 
kodva, egészen megfürödhessen a 
napsugárban. 
A karcsu vizvezetéki cső pedig 

ott feküdt mellette. Piros volt, üde 
piros s a napsugár csókolgatta, 
cirogatta. 
Nézte a komoly kábel az üde, 

friss csövet. Minél többet nézte, an- 
nál kevésbé tudott betelni nézése- 
vel. Üde pirossága ugy csalogatta, 
hivogatta, hogy körülcsavarodjék 
rá, hogy ölelhesse, vadul szorit- 
hassa, hogy a szerelem melegével 
övezhesse, hogy megvallhassa ne- 
ki a napsugaras tavaszon tör- 

A delikvens: Hát bizony na- 
on megbántam, szent atyám.. 
A pap: No, ugy-e? 
A delikvens: hogy a Ke- 
rő Jóskával megosztoztam a 
nzen. 

eim 
erelem a járda alatt. 
A Káviár részére irta: 

Schön Margit. 

I. 

t. A virágok illatoz- Tavasz vol 
E, mint egy. droguista-üzle a tént szerelme ébredését. 

! leveleztek dokulska üzlet 1 Mikor a fiatal, az ártatlan viz- 
kég munt egy borzeügy- 1 vezetéket lefektették az árokba, 

halkan pihegni kezdett s vezette 
szét ereiben az éltető nedvet. A 
gyenge pihegés mutatta a fiatalsá- 
gát, a fel nem ébredt szenvedélyt... 
Azután a kábelt is lefektették, 

közel a vizvezetéki cső mellé. 
És a kábel ujjászületett. Ott fe- 

küdt szerelme tárgya mellett! Ott, 
azon a langyos tavaszi éjszakán, a 
melyen szerelem száll a szivbe, erő 
a tagokba. 

Mes város megujult A hidat 
elték s a Vigadóra még 

í e akot raktak. Uj épülete- 
t tek s a gerendák, a tég- 

élén alteros teknők a járda 
Iván eküdtek. A járdára épitő 

yokat raktak, tekervényes 
Íyosók al, apró kis zugokkaál, a 
E han a tavaszi szerelem eki- 
ket Kkat vonzották az embe- 
okkal k zerelemtől duzzadt iz- 

sáték at karabolygatták , Eel- talt körorodnlak.. mi. 
vat ütve, e stindenikre dom az üdeségeket, a fiatalságod, 
mezetüg zalokat, gázkábelokat, a karcsuságod; a piros szinedet, 
Uda el csöveket fektettek lea 

gokat s felásva a járdát, 
ok pá.s árkokat teremtet- 

(ma nemészére, kiknek dagadó 
Mületálly győzedelmeskedett az 
. vanyok között duló harc- 

ereidnek halk lüktetését. Légy az 
enyém ezen a szerelemre buzdi- 
tó langyos tavaszi éjszakán, ami- 
kor a levegő minden kis része 
szerelmet lehel... 
Most már szorosabban csavaro- 

gyszó dott köréje. , 

e kotal tavasz volt, a sze-- - Szán jmeg engem, ne hagyj 
vasza, igy kinlódni. Minden szálam le- 

lan 

/ 

desen.. 
A kábel pedig még jobban rá- 

csavarodott.. és suttogott tovább 
a szerelemről, a (gavaszról, a vi- 
rágillatról, a madárdalról.. és ad- 
dig suttogott, addig kért, könyör- 
gött, mig a tapasztalatlan vizve- 
zeték odadobta ártatlanságát a ká- 
bel szenvedélyének.. 

III. 

- A ménkü üssön bele, - szó- 
lott a vizvezetéki munkás - már 
megint csőrepedés van. Holnap 
megint azt irják az ujságok, hogy 
vörös viz folyik a csapból. 

-
-
-
-
-
 
-
 

AZ UJ SZOBALÁNY ; 
A nagysága: Es mondja, Mar, 

ügyes lány maga? 

A Mari: Legyen nyugodt nagy 

sága, ha én itthon leszek, a nagy. 

ságos ur soha rajta hnem csipheti. 

MAGÁTÓL EÉRTŐDIK 

-Azólta, hogy nem láttam nagy 

ságos asszony, öt évvel megfiata. 
lodott. 
- óh, dehogy! Épp olyan idős 

vagyok, mint akkor voltami 

CSÓK UTÁN 

- Miért vagy olyan 

édes? 
- Még kérdezi? Ön elrabolta az 

ártatlanságomat Ilyenkor én min 

dig szomoru szoktam lenni. 
eem 

szomoru, 
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- Vidékről előfizetést felvesz a l 
a kiadóhivatal, Temesvár, Szerb-utca 2. 
sz. Vidéki előfizetőinket kérjük, hogy az 
előfizetés megkezdésekor legalább negyed 
évi előfizetési dijat sziveskedjenek előre 
beküldeni, mert a havonkénti előfizetés ne- 
heziti i Rámintstrációt Minden ,ves mindenféle kivitelben raktáron tart s fen TU előfizető a helység nevét magyaru is : : z tüntesse fel, mert a kiadóhivatal nem bir- . deléseket eredeti tervek szerint vállal a ja magát máskép tájékozni. Aki negyed T, ; meti 
évi előfizetéshez 180 leit mellékel, meg- Skurdier- E kapja, a Káviár 1923. évi teljes évfolya- liget. emesvari Butorszö vetkezet mát, melynek bolti ára máskülönben 400 
lei. A Káviár első, 1923-ik évfolyama egy 
pompás kötet, mely telve van a legjobb 

VVvVVarga Dávid bodráczk feren kedvnek és humornak. Minden egyes ilvyen 
előfizető dijmentesen kapja meg a Káviár Erzsébetváros legelőkelőbb bórbutórkárpitos 
2 ze ] g á. R ; Wée ] f évben megjelent számait, Előfizetések tealánljadusan késziti az összes szakbavágó muntáki beküldésénél pontos és olvasható irást ké- Timisoara, Gyárv., Andrássyut 2 rünk. ! meaenyaeaoanuyunyunyus ]Timisoara III, Dózsa-utca 29 

Legjobb cipőt Tunner Korné 
Parisini : ,„A mediciek tőre" c. késziti mérték után rvá e áni érdekfeszitő regénye. : Ára 12 . / marváany es gránit 

KÁDI és ERISCH sirkőgyára 
Timisoara, Józsefváros Hunyadiut 9 TEM ESVÁR-JÓZSEF VÁROS 

vas- és fémöntőde, mező- 

gazdasági gépjavitótelep. 

Ú a Timisoara III., Hattyu-u.34. 

lei. :: Megrendelhető a „Brassói 
E Lapok" könyvosztályánál, Brassó i 

„BELGA Tükörgyár 
H, Három Király-utea 9. szám. 
Foncsórozások 8 nap alatt készülnek 

at 
-- Osszes transzmissziókellékek raktárol. - 

KrauserBélaFiai 
butorgyár. Timisoara-Józsefváros, Princ 
Carol. Alapittatott 1888-ban. Tel. 18-46. Lakatos, vizvezeték, és I : 

COW AyY villanyszerelési stb. = LEYRIT7 
vasudvarnál. Belváros, Jenőherceg 

FEHERNEMUGYÁR TIMISOARA, munkálatait készittesse ütea 12 szám felefőnszám 2 
II., HÁROM KIRÁLY-UTCA 7. 

..........., 

Divatos szines zefir és félselyem, 
nyári ingek, alsónadrágok, pizsamék- Háló-, ebédlő-, uUr iszobák, bank- és üzletberendzések 
elegáns szabással, gyorsaán és pon 

..... műbutorssztalosok. -1. Hatt, u-ucca 47. szám. Autóvilágitási berendezések, y 

lapja. Megjelenik nd 
elektrótechnikai vállalatánál. ponta 6 órakor. Timisoara, I- Zápolya ucca sz 

7 
(Bejárat a Griselini uccából. ; 1 isel 81 Rosenfeld Henrik Vasgerendá!' 
loyd-kávéház villánnyal berendezett tüzifaapritó-telep befonvas, épitőanyag, gépsz 
álz elitközönség találkozóhelye. Treisz zso mbolyai téglagyr gépolaj nagy el 

Elsőrendü bel- és külföldi italok. 5pviselői . 1 Hideg büffé, Saját cukrázda. Kkiüü képviselőfe iNole VJáger Józse! 
lön termek társaságok reszére. Tnvara Ve t CGazi No I86askereskedőnél, Timisoa Talajdonos: Kem ény Béla cseréptéglát kicsinyben és nagyban!! mesvár), Józsefv., Hunyad - 

gyultó és mindennemi villany- ; P 
gépek tekercselése és javitása obb gaz 
gyorsan és pontosan készül 3 Románia legjob g Gy 

7 a daságpolitikai nap: Goldsmann Rudolf ( 

Aki jó és olcsó bőr és cipészkel 
keket akar vásárolni, az keres5 ; 

K bőrkereskedésel, 2 NEME/ ANYAGOKBÓLKÉZa LT e r n a Fő ar-Gyárv.10 = LEGJOBB mesvár-GY 



rceg 

2lő. 

Hüi és nyarmak J laszenszky 

KAVIAR 

minmnmiimimiiiiimiiii mumummimmmiimi MINAATAAAAA yATKIAÁEKAATA ATC At tiatttATAAÉÁTAA 

Timisoara Temesván, II. Fabrik Piata Traian miekeió áruhát 
TUNGSRAM kombinált fali és asz- 
ma. Wtali telefonja (Type 1924) 

Minden szaküzletben kapható 
ii - 

Divaios 
cipőket. csak 

rimiás készit! 

TIMISOARA, II., 

Andrássy-ut 12. sz. s .. 
..... 

... 
.......... 

P ollingerMihály müűszerészTimisoara 
Gyárvdros), Széna-tér 8. Finom esztergamunka, preciz fogaskerekek, nikkelezések 

Maison Perák 
női fodrászat ' 

Timisoara-Temesvár, Lloyd-palota. 

Modern frizurák, Henne-féle 
hajfestés. Külön női és férfi 
manikür-szalon. Arcmasszázs. 

Versenyszabósága olcsó árak tekintetében 

utólérhetetlen. Sapkák mérték után nagy- 

bani és kicsinybeni eladása. Kész sap- 
htir muy 

Szábó és sapka készitő. 
Páva ucca 6 szám. )))) 

ár
 

szegelt és varrott 

Kulka-féle 

kákat nagy wálasztékban raktáron tart! 

Ha szép akar lenni, használjon 
Liliomtej-krémet. 
Liliom-pudert 

Kapható kizárólag a Városi Gyögyszer- 
tárban a „Fekete sashoz" Cetate, Piata 
5t Georghe és a Str. Mercy sarkán 

U R A elekrötechnikai 
és müszaki vál- 

lalat. Galvánelemek gyára 
Telefon 54 

Timisoara, Fábries Calea Buziasului 12 

Amerikai bőráruház 
Timisoara, IV., Bonnáz- utca 14. sz. 

Ajánlja 
dusan. felszerelt raktárát minden- 
nemü bel- és külföldi bőrökben, 
cipészkellékekés cipő felsőrészekben 

„INDUSTRIA 
Kereskedelmi és Ipari rész-társaság. 
: Ezelőtt: KARCAG HENRIK. 
Timisoara, Strada Bratianu (Uri-u.) 31 
Gőzgépek, motorok, motorekék, gaz- 

dasági és malmászati gépek, müszaki 
cikkek , petrol, autog. mmifelefon 914 

IDEAL 

manikürszalon, Timisoara 
Belv., Grand Hotel Ferdinand 

Hóölgyfodrászat, Henne-féle 
hajfestés, ondolálás, női és 

férfi manikür. 
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Liliomtej- szappant 



AZ ISKOLA SZEGYENE 

- Te Jani hallottad, a tanitó ur 

megbuktatta a Varga Pistát. 
Ugyan miért? 

Mert mem tudta megmondani, 

hogy a Reichenbachféle süte 

mény hol készül 

Neo hallod, hisz ezt minden em 
ber tudja, hogy Helvétu A. alatt. 

AZ ESET 

- Képzeld! A lány egyedül ment 
a vezetővel a meredek uton, Es egy 
nagy szakadék szélén a lány még 
botlott. 

- No és? Hova esett? 

rTeherbe esett. 

RESZEGEN 

Boros ember (a rendőrhöz): No, 
noe! Mit taszigál? El tudok én esni 
magalmiól is! 

RETTENETES 

Az ön férje a börzén speku. 
lál? Én megőszülnék az örökös ret 

-Óh, megfteszem azt én is! Higy 
je el, hogy a legutóbbi három év 
alatt legalább három hónapot vé- 

I. Milnann 
Kanditen-u.Cho. 
koladewaren La- 
ger. Timisoara 

Josefstadt, Bulevardul 
Berthelot 13. 

ÁRVAY 
mos, fest, tisztit olcsón és 
a legjobban, Timisoara-Jó- 
zsefváros, Bem utca 20 sz. 

KURIR 
terjesztő vállalat 

Elvállal a világ 
összes lapjaira 
előfizetéseket és 
hirdetéseket. 

Suboticán 
Szabadkán. 

... 
i 

y 

/ i 

Orvul lopott csók - bün. 
* 

Szánalomból kapotlt csók - 
alamizsna 

A csók alapja a kölcsönös be- 
leegyezés. 

* 

A kézesók a tisztelet. tényke- 
dése. 

* 

Az uji hegyére adott esók 
már a szerelemé. 

A vállrá adott csók - a ruhán [ 

keresztül - mély vágyat árul el. 

Az a nő, aki nem reszket meg 
a csók alatt, nem méltó rá. 

Az a férfi, aki az adott csók 
után nevet, - ostoba. 

* 

Az a férfi, aki a kapott csók 
után nevet = nyomorult. 

* 

Az a csók, amelyet az ajkra 
adunk hosszu, gyöngéd és köny- 
üyüdegye, ... 

A 

" : 

" 

i 

a 
4 

A 

.. 
! 

" 

! E. 
* 

haszpáljuk. - K. GIZIKE, Nem vált 

KAVI 

Szerkesztői üzenetek 
Kéziratokat vissza nem adunk és 

névtelen levelekre nem 
válaszolunk 

í 

TATTA. Úgyes, alkalmilag talán ( 

-6. A. Rajzai ezuttal sem közölhetők 
K. (Dóva.) Ez az üzenet önnek is s 
F. A. Nem kaptunk semmit. -sZI 
Ha megjelent, az a legjobb válasz I 
üzenjünk még azonfölül? - MI A KII 
TÁS? Elmés, de igy nem közölhető. 
CARB. Nem váltak be. Csupa régi, ismy 
dolog. Az ön «dusan fölszerelt rvicemi 
tárábas, ugy látszik, még nem érkez 
ujdonságok. - SPHINX. Gyönge dol 
- IRMUCI. Hozzuk. B. PÁL. Gyü 
gééskék. Jobbakat kérünk. - FESTŐ, M 
zai nem váltak be. - LUMINEUX. 
kei, sajnos, nem közölhetők. Mind a M 
tőben sok van abból a bizonyos jóból 
AGGLEGÉNY. Önnek sem üzenhetünk M 
lemesebbet. - JUX. Rajzai nem vilti 
be. - A LOMB. Csinos, Alkalmilag ho 
tfogjuk. - K. T. (Nyiregyháza.) Me 
használhatjuk. A kéziratot néhány hai 
megőrizzük. - SZ. L Akadt közte. 
ARAB. Mást kérünk, ez nem vált be. 
SGOPIZMÁN. A panasz gyönge, az al 
mák között akadt egy-kettő. - TAVASI 
Nem vált be. - VÁAGYÓDÓ. Nem küz 
hető. - Dr. J-t. Csinos. Alkalmilag hi 
zuk. - MARKALF. Nem váltak be. 
valyszerüek. - F. M. Bizony ezek m 

gyöngécskék. - SALAMON II. Ugyan 
a történet egyszer már megjelent lapul 

ban. - POTIFÁR. Nem közölhetők 
B.D. Nem vált be.- N. B. Mii lapulk 

ban megtalálja kérdésére a választ. a 
IMRE. Nem közölhető. - SZÁSZKA M 
zony az furcsa; hogy az a lap ő lei, 
mienk pedig 10 és a Káviár éppell lós 
több példányban jelenik meg, mint / 
másik STYX. Akadt közte 
TŐ. Ha megfelel, megrajzoltatjuk. . m gelent me 
I. (Zilah.( Nevezett regény nemi jeleni 
könyvalakban. = s. M. Nagyon 31 a 
nagyon régi. - EIGAREETAZ ' 
van. - LENOIRE. Nagyon ügyes 

tullő a célon. - PENU. Nem kozó 
- KSZI. Az egyik ügyes. - L. Eönt 

Fájdalom, nem vált be. - EGY. telkel 
ZETŐ. Falusi esetekkel és történel 
itéletnapjáig el vagyunk látva. mű 
NYATKOR. Ügyes, de ez még nen 
igazi. - H. M; gyes, de ebből i 
ból van bőven. Eltesszük, hátha 

kor sorát ejthetjük. - ARAM s. nem 
nekünk való. - SPHINX. Fájdalol 
vált be. MARKALF. A vers bevál n 
nasz gyöngébb. - MEGFIGYELŐ net 
közölhető. - B. MICIKE, Pana- 
közölhető. - FŐLTANU. Nem V4 v 
G. I. Vannak benhne csinos sorok 4 mét 

lat is kedves, de az egész. et 
gyönge: - SZ. D. Ezek közöt 
kább akadt. .. 

E 

Főmunkatárs: LELIK FEREN 

mdaüzet Uzina de tip. Erdélyi Hirlap ny0 

orii 
Cenzurat: Prefectura Judetului 81 


